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Nous allons maintenant commencer a parcourir le chapitre onze de Daniel.
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«Kbpog énohdpinoe v Bafvidva, v omoiav katélafe o1 otpatnynuatog 1o 538 m.X.,
Kol pg Tov Odvarto tod Baltdoap, tov omolov Eépovevoay oi [1époat, TO Pacilelov Thg
Bopurdvog Emavoe va Omapyet.» Uriah Smith, Daniel and the Revelation, 46.

Tui 538 Aoumdannia eniiiva leduinunii 13

«Tafsiri iliyorekodiwa katika sura iliyotangulia [sura ya nane] ilitolewa katika mwaka wa tatu
wa Belshaza, KK 538. Katika mwaka huohuo, ambao pia ulikuwa mwaka wa kwanza wa
Dario, matukio yaliyosimuliwa katika sura hii [sura ya tisa] yalitukia.» Uriah Smith, Daniel
and the Revelation, 205.

Mwaka wa liboso ya Dariusi, oyo ezalaki mobu ya misato mpe ya nsuka ya Beleshasari, na mobu
538 liboso ya Klisto, Nkolo apesaki etumbu na mokili ya Bakaladea, mpe akomisaki yango etando.

Y esta tierra entera sera desolacion y espanto; y estas naciones serviran al rey de Babilonia
setenta afios. Y acontecera que, cuando se hayan cumplido los setenta afos, castigaré al rey de
Babilonia y a aquella nacion, dice el Sefior, por su iniquidad, y a la tierra de los caldeos; y la
convertiré en desolaciones perpetuas. Jeremias 25:11, 12.

Au verset dix, le Seigneur emploie le mot « apres », alors qu’il introduit le chatiment de Babylone.
« Apres » que Babylone aura été rendue désolée, le Seigneur accomplira sa bonne ceuvre en faveur
du peuple de Dieu.



Car ainsi parle le Seigneur : Lorsque soixante-dix ans seront accomplis a Babylone, je vous
visiterai, et j’accomplirai a votre égard ma bonne parole, en vous faisant revenir dans ce lieu.
Jérémie 25:10.

Die siebzigjahrige Gefangenschaft begann im Jahr 606 v. Chr.

“Kuanzia miaka ile sabini mwaka 606 KK, Danieli aliclewa kwamba sasa ilikuwa inakaribia
mwisho wake.” Uriah Smith, Daniel and the Revelation, 205.

Ipasi septindesmit gadu giistiba sakas 606. gada p.m.€. un beidzas 536. gada p.m.g., tas ir, divus
gadus péc BelSacara naves un Babeles izpostiSanas 538. gada p.m.€. Tas bija Kira treSais
valdiSanas gads. Gabri€ls novieto pravietojumu pie Hiddekela upes Kira tresaja gada un sak
vienpadsmitas nodalas vestijumu, atsaucoties uz Darija pirmo gadu, un, to daridams, vin$ norada
uz diviem konkrétiem gadiem. Gan 538. gads p.m.€., gan 536. gads p.m.&. bija nolikti laiki: 538.
gads p.m.&. bija noliktais laiks, kad bija janoslédzas septindesmit gadu pravietojumam, bet 536.
gads p.m.&. bija noliktais pravietiskais laiks, kad “p&c” 538. gada p.m.€. Tas Kungs piepildis Savu
labo darbu Savu lauzu laba.

538 av. J.-C. et 536 av. J.-C. sont tous deux des temps marqués, et ils sont représentés par deux
personnages historiques : le premier était le premier roi des Medes, et le second le premier roi de
Perse. La fin des soixante-dix années durant lesquelles I’Israél littéral fut captif dans Babylone
littérale représentait les mille deux cent soixante années durant lesquelles I’Israél spirituel fut captif
dans Babylone spirituelle, de I’an 538 apr. J.-C. a 1798. 1798 fut un « temps marqué », puis
commenga la période prophétiquement désignée comme « le temps de la fin ». 538 av. J.-C. et 536
av. J.-C., qui sont représentés comme un « temps marqué », marquent aussi le commencement
d’une période représentée comme « le temps de la fin ».
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Boneni me ni kana fila ni tilegbe fila minnu be u jira f5lo kelen de ye. Kelen be san biwors ni kelen
jira, minnu la Babiloni tun bena masaya ke. O san biworo ma se a dafa yoro la san 538 ka son Yesu
sine £, ani o be Darius taamasiyen na. Mogo minnu tun be jonw la san biworo, olu hake dafa ma se
a dafa yoro la san 536 ka son Yesu sine £, ani o be Cyrus taamasiyen na. U bee faranogon kan ka
“laban waati” jira, waati min na annabiya kalan keneya ka kan ka yorola. San 1798 la, Keneyali
sarakela folo, min be Keneyali seben tan ni naani la, seera “laban waati” ma, ani Muso White ko o
meleka “te se ka ke mogo were ye fo Yesu Kristi yere.”
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Muzviitiko zvechitsauko chegumi, Danieri anoratidzwa achichema, uye muchiitiko chake
chokuchema anoshandurwa kuti afanane nemufananidzo waKristu, sezvaanoona chiratidzo. Nguva
yamazuva makumi maviri nerimwe yokuchema inomiririra nguva yorufu inopera nokumuka
kuvakafa. Muchitsauko chegumi, Mikaeri aburuka kubva kudenga, uye muna Judha nomwe,
paanoburuka, anomutsa Mozisi. Muna Zvakazarurwa chitsauko chegumi nerimwe Mozisi (naEria)
vakaurayiwa, uye vakafa mumugwagwa kwamazuva matatu nehafu okufananidzira. Ipapo Mozisi,
(pamwe naEria) vanomutswa kuvakafa ne*“inzwi guru”.

Na baada ya siku tatu na nusu, roho ya uzima itokayo kwa Mungu ikaingia ndani yao, nao
wakasimama kwa miguu yao; hofu kuu ikawapata wale waliowaona. Nao wakasikia sauti kuu



kutoka mbinguni, ikiwaambia, Kweeni huku juu. Wakapaa juu mbinguni ndani ya wingu; na
adui zao wakawaona. Ufunuo 11:11, 12.

“Great voice” fi a na di voice of di archangel weh raise di dead, an di archangel a Michael.

Ngokuba iNkosi ngokwayo iyakwehla ivela ezulwini ngokumemeza okukhulu, ngezwi
lengelosi enkulu, nangexilongo likaNkulunkulu; abafileyo kuKristu bayakuvuka kuqala. 1
Thesalonika 4:16.

Tarihi ambayo Musa na Eliya wanauawa na kufufuliwa ni historia ya kutiwa muhuri kwa wale mia
moja arobaini na nne elfu. Historia hiyo ilianza tarehe 11 Septemba, 2001 kwa “‘sauti ya kwanza”
ya malaika wa Ufunuo kumi na nane, ambayo Dada White anaitambulisha kuwa inawasili wakati
majengo makubwa ya Jiji la New York yalipoporomoshwa. “Sauti ya pili” ya Ufunuo sura ya kumi
na nane, inatolewa katika sheria ya Jumapili iliyo karibu kuja, wakati kundi jingine la Mungu
linapoitwa litoke Babeli. Ni katika historia hiyo, historia ya kutiwa muhuri, ambapo Danieli
anawakilishwa kuwa anabadilishwa na kufanywa katika mfano wa Kristo kwa kulitazama ono la
“marah,” ambalo ni umbo la kike la ono la “mareh.” Hilo ndilo ono la “kisababishi,” ambalo
“husababisha” mfano unaotazamwa kuzalishwa tena ndani ya wale wanaoutazama.

Dsoanoo no abakosem no, ne Daniel nsakraee a ewo ti du mu no, ka Michael sian no ho asem, bere
a Dsore won a wode Mose, Elia ne Daniel gyina ho no fi awufoo mu na osakyera won. Jde obofo
panyin no “nne kesee” na ye saa wusore no, na ema ‘“nne” a €to so mmiensa ba ho, nne a edi kan ne
dee etwa too no ntam; na saa nne mmienu no nyinaa ye baako, efiri se won nyinaa ye Adiyisem ti
dunwotwe no nne. Mfinimfini nne no ne baabi a wogyina ho ma atuatee, efiri se bere a Michael
nyanee Mose no fii awufoo mu no, wannye akyinnyee amma Satan, ewom se na Satan a oye atuatee
no farebae no wo ho se orebeye osoretia.

Nokho uMikayeli ingelosi enkulu, kwathi lapho ephikisana nodeveli, ephikisana naye
ngomzimba kaMose, akazange alinge ukumlethela isimangalo sokuthuka, kodwa wathi: INkosi
mayikusole. UJuda 7.

Ibere akoko fifi edidi sile ti 6 bere ni September 11, 2001, ti y6o si pari ni 0fin Sunday ti fi bo laipe,
ni a fi 4ami ibuwolu “Otito” mo, nitori pé ni aarin akoko naa, ni July 2023, ohun nla ti olﬁ-éﬁgéli
bere ise jiji awon oki nint Kristi dide, awon ti won yan lati gbo ohun aarin Re. Sakiyeési pé 2023
wa leyin odiin méjilélogun leyin 2001, ati pé méjiléloghn je iddmewaa nind igba méjidinlogéji, eyi
ti i se aami isopo ladarin iwa-Orisa ati eda éniyan, ti 6 si tin je 4dmi imapadabosipo.

Mnamo Julayi 2023, ingelosi enamandla engeyena ongaphantsi komntu onguYesu Kristu,
onguNyaniso, okwangaye noMikayeli, nongoAlfa noOmega, yehla inesigidimi esandleni saYo.
Incwadana encinane esandleni saYo yinxalenye kaDaniyeli eyatywinwayo kwada kwangemihla
yokugqibela.
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«N’avons plus de temps a perdre. Des temps de détresse sont devant nous. Le monde est agité
par I’esprit de guerre. Bientot s’accompliront les scénes de trouble annoncées dans les
prophéties. La prophétie du onziéme chapitre de Daniel a presque atteint son entier
accomplissement. Une grande partie de I’histoire qui s’est déroulée en accomplissement de
cette prophétie se répétera.» Manuscript Releases, no 13, p. 394.

Vesi ya kumi na sita ya Danieli sura ya kumi na moja inaonyesha historia inayorudiwa katika vesi
ya arobaini na moja, kwa maana katika vesi hiyo mfalme wa kaskazini anasimama katika nchi ya
utukufu. Historia ya vesi ya kumi na sita hutambulisha wakati jenerali wa Kirumi, Pompey,
alipoleta Yuda na Yerusalemu katika utumwa.

Ny tena ho avy hamely azy dia hanao araka izay sitrapony, ary tsy hisy hahatohitra azy; ary
hijanona ao amin’ilay tany mahafinaritra izy, izay ho levon’ny tanany. Daniela 11:16.

Ich beabsichtige, diesen Vers als Anker fiir unsere Betrachtung der dem Vers vorausgehenden
Verse zu verwenden; daher werde ich dieses Verstindnis zunédchst darlegen. Wir beabsichtigen
aufzuzeigen, dass die Geschichte, die in den Versen drei und vier auf den Zerfall des Reiches
Alexanders des Grofien folgt, im Jahr 1989 beginnt und sodann den gegenwairtigen ukrainischen
Krieg, Putins Sieg iiber die Krifte des Westens sowie Putins anschlieBende Niederlage bezeichnet,
die in Vers sechzehn hintiberfiihrt.

“Yadyapi Misr uttar ka raja Antiochus ke samne tik na saka, tathapi Antiochus bhi Romiyon ke
samne tik na saka, jo ab uske viruddh aye. Ab kot bhi rajy is udit hott $akti ka virodh karne
mein aur adhik samarth na rahe. Siriya vijit kar liya gaya, aur Rom1 samrajya mein mila liya
gaya, jab Pompey ne, 65 9T UXd mein, Antiochus Asiaticus ko uski sampattiyon se vanchit
kar diya, aur Siriya ko Romi prant mein parivartit kar diya.”

«ILe ce n3npasu chiiaTa cuiia 1 B Cesitata 3ems, U 11e g norbiHe. Pum Brese B cbio3 ¢ boxus
Hapon, ojaeute, mpe3 161 r. mp. Xp., oT KOSITO JaTa 3aeMa BUJAHO MSCTO B IPOPOUECKUS
kanengap. Bece mak To#t He npuao6u Biact Hax FOxes upe3 AeHCTBUTEIHO 3aBOEBaHUE 70 63 T.
mp. Xp.; a ToBa CTaHa MO CIEJAHUS HAYUH.

“Depois de Pompeu regressar da sua expedi¢ao contra Mitridates, rei do Ponto, dois
competidores, Hircano e Aristobulo, disputavam a coroa da Judeia. A sua causa foi
apresentada diante de Pompeu, o qual logo percebeu a injustiga das pretensoes de Aristobulo,
mas desejou adiar a decisdo da questdo até depois da sua ha muito desejada expedicdo a
Arabia, prometendo entdo voltar e resolver os seus assuntos conforme lhe parecesse justo ¢
apropriado. Aristobulo, sondando os verdadeiros sentimentos de Pompeu, apressou-se a voltar



para a Judeia, armou os seus suditos e preparou-se para uma defesa vigorosa, determinado, a
todo custo, a conservar a coroa, que previa vir a ser adjudicada a outro. Pompeu seguiu de
perto o fugitivo. Ao aproximar-se de Jerusalém, Aristobulo, comegando a arrepender-se do seu
procedimento, saiu ao seu encontro e procurou ajustar as coisas, prometendo inteira submissao
e grandes somas de dinheiro. Pompeu, aceitando essa oferta, enviou Gabinio, a frente de um
destacamento de soldados, para receber o dinheiro. Mas, quando esse tenente-general chegou a
Jerusalém, encontrou as portas fechadas contra si e foi-lhe dito do alto dos muros que a cidade
nao manteria o acordo.”

«[Tomrield, He skenast Oe3HAKA3aHHO JIaTh ce0sl TAKUM 00pa3oM 0OMaHYTh, 3aKOBaJl B OKOBBI
Apuctobysa, KOTOPOTO YAEpKUBAI IIPHU ce0e, U TOTYAC ABUHYJICS CO BCEM CBOMM BOIMCKOM Ha
Hepycamum. CtopoHHUKH AprCTOOYIIa CTOSITH 3a 3alIUTY TOPOJAa; CTOPOHHHUKH | mpkaHa — 3a
TO, 4TOOBI OTKPBITH BopoTa. Ilociennue, Oyxy4un B OOIBIIMHCTBE U OIEPKAB BEPX,
npenoctaBuiu [Tomrero cBoOOOIHBIN BXOJ B Topoj. Toraa npuBepskeHIb ApucToOyia
YAAJIWINCh HAa XPAMOBYIO IOpy, Oy Iy4H CTOJIb K€ TBEPJO PEILEHb! 3allUIIATh 3TO MECTO,
ckoub [Tomneit — mokopuTts ero. [1o ucreueHnn Tpéx MecsIeB B CTeHE ObLT CIeTaH MPOJIOM,
JOCTATOYHBIN JUIS IPUCTYTIA, U TOPOA OBUI B3AT OcTpuéM Meda. B mocneioBaBiieM cTpanHoM
n30ueHnn OblIo yOUTO ABEHAALATh ThICSU uenoBeK. [lopasurenbHoe 3penuie, 3aMeyaeTt
UCTOPHUK, IPEJCTABIISUIN CBSILIEHHUKH, KOTOpPbIE, OyAydr B TO BPEMS 3aHSThI OOTOCIyKEHUEM,
C HEBO3MYTHUMOM PyKOW U HEMOKOJIEOMMBIM HAMEPEHUEM MTPOI0IDKAIIN CBOE OOBITHOE
CIIy’KE€HHE, II0-BUAMMOMY HE CO3HaBasi AUKOI'0 CMATEHUsI, XOTSI BOKPYT HUX APY3bs UX
[IpeJaBajuCh YOUEHUIO U XOTSI HEPEIKO COOCTBEHHAsl UX KPOBb CMELINBAJIACh C KPOBBIO UX
KEPTB.»

«ITonoxus koHen BoliHe, [ToMnelt pa3pymmnn creHsl Mepycanuma, nepenan HECKOIbKO
ropoAoB u3-noj opucaukiuu Myneu nox Bnacts CUpUu U HAIOKUI HA UyAEEB JaHb. Tak
BriepBhie Mepycannm ObLT TOCPEICTBOM 3aBOEBAHUS OTJaH B PYKU TOW BIACTH, KOTOPOU
MPEACTOSIO ACPHKATh “CIABHYIO 36MIIIO” B CBOEH KEJIE3HOM XBAaTKE, JOKOJIE HE MOTJIOTUT €€
cosepiierHo». Uriah Smith, Daniel and the Revelation, 259, 260.

Nous poursuivrons cette étude dans notre prochain article.

«Jeg har faet vist, at mange, som bekender at have kundskab om den narvarende sandhed,
ikke ved, hvad de tror. De forstar ikke beviserne for deres tro. De har ingen rigtig forstaelse af
vaerket for den nuverende tid. Nar prevelsens tid kommer, findes der mand, som nu praediker
for andre, der ved at undersege de standpunkter, de indtager, vil opdage, at der er mange ting,
som de ikke kan give nogen tilfredsstillende grund for. Indtil de séledes blev prevet, kendte de
ikke deres store uvidenhed. Og der er mange i menigheden, som tager for givet, at de forstar,
hvad de tror; men indtil der opstér strid, kender de ikke deres egen svaghed. Nar de skilles fra
dem, der har samme tro, og tvinges til hver for sig og alene at std og forklare deres tro, vil de
blive overraskede over at se, hvor forvirrede deres forestillinger er om det, de havde antaget
som sandhed. Det er sikkert, at der iblandt os har vaeret et frafald fra den levende Gud og en



vending mod mennesker, idet man satter det menneskelige i stedet for den guddommelige
visdom.».

“God will arouse His people; if other means fail, heresies will come in among them, which will
sift them, separating the chaff from the wheat. The Lord calls upon all who believe His word to
awake out of sleep. Precious light has come, appropriate for this time. It is Bible truth, showing
the perils that are right upon us. This light should lead us to a diligent study of the Scriptures
and a most critical examination of the positions which we hold. God would have all the
bearings and positions of truth thoroughly and perseveringly searched, with prayer and fasting.
Believers are not to rest in suppositions and ill-defined ideas of what constitutes truth. Their
faith must be firmly founded upon the word of God so that when the testing time shall come
and they are brought before councils to answer for their faith they may be able to give a reason
for the hope that is in them, with meekness and fear.

«Koszrannap, Ko3ranaap, Kosranaap. biz gyHuere ycoIHaTBIH TaKbIPBINITAp ©31Mi3 YIIiH Tipi
IIBIHJBIK OoryFa THic. CeHIMHIH HeTi3ri OanTapsl A€ CaHAUTBIH LTiMIep/Ii KOpFaraH/a,
TOJIBIKTal Oepik eMec oMenep/ii KoJaHyFa elIKaIlaH Ko OepMeyimiz MaHbI3abl. MyH/aii
JTeNep KapehbllacyIbIHBIH YHIH eIIipyre jkapaybl MYMKiH, OipaK oap IIbIHABIKTHI
nopinTeMeiiai. bi3 Tek KapchuiacTapbIMBI3IBIH YHIH OLIIpiN KaHa KOMMaid, eH ’KaKbIH 9pi eH
KaTaH TEeKCepicke Je TeTen Oepe allaThlH OPHBIKTHI ASJIEIACP/li YCHIHYBIMBI3 KepeK. O3iH
niKipcaibIciIbl peTinae Topouenerenep ywin Kyaai cesin opinaikneH Konganoai Ko Kayii
ete 30p. Kapcbutacnen Gerne-0eT kenrenze, 613 TeK CeHyIIHIH CeHIMIH HbIFAUTY/ Ibl FaHa
Ke37IeMeH, TaKbIPhINTap/Ibl OHbIH CAaHACHIHJA KO3 KETKi3y/li OATaTbIHIAHN €Till YChIHYFa
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